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ÚVOD 
  

 Vysokoškolská u ebnica Slovesný dej a jeho vyjadrenie v slovenskom 

a talianskom jazyku – morfosyntaktické komparatívne aspekty (v nadväznosti na 1. 

vydanie) má teoreticko-praktický a najmä didaktický charakter. Opierajúc sa 

o sty né body komparatívnej lingvistiky, v kontexte morfológie ( iasto ne aj 

syntaxe) zameriavame sa na teoretické vymedzenie základných pojmov súvisiacich 

s tematikou slovesa ako slovného druhu a niektorých slovesných gramatických 

kategórií a na komparáciu vyjadrovania slovesného deja (realizovaného v minulosti 

a v budúcnosti) v slovenskom a talianskom jazyku.  

Predkladané 2. vydanie je rozšírené a aktualizované v teoreticko-syntetickej 

asti, do ktorej pribudli tri nové kapitoly približujúce významovú a formálnu 

stránku slovenských a talianskych slovies, zaoberajúce sa klasifikáciou verbálnych 

tvarov pod a zloženia v oboch jazykoch, resp. vä ší priestor venujeme deskripcii 

a explanácii rozdielov v používaní jednotlivých asov a spôsobov (výber 

pomocného slovesa, zhoda prí astia a pod.); doplnené v analyticko-príkladovej 

asti, aktualizované v astiach týkajúcich sa slovesných tvarov a otázok 

vyjadrovania priamej a nepriamej re i, ako aj v prílohách (najmä pokia  ide 

o spracovanie taliansko-slovenského terminologického slovníka). 

 Cie om našej opätovnej práce bolo vytvori  typ materiálu, v ktorom okrem 

extenzie základných pojmov, systémového preh adu slovesných asov a spôsobov 

(názorne ich uvádzame aj v tabu kách na konci u ebnice) a možností ich tvorenia 

stojí v centre pozornosti slovesný dej vyjadrovaný explicitnými a implicitnými 

formami a jeho analýza z komparatívneho h adiska. V závere ponúkame tiež 

register lingvistickej terminológie z oblasti slovesnej problematiky a vecný register. 

U ebnica si nekladie za cie  komplexne spracova  problémy, ktoré sú predmetom 

uvádzanej tematiky. Venujeme sa vybraným javom a záležitostiam, ktoré 

charakteristickým spôsobom odrážajú kontrasty v obidvoch skúmaných jazykoch.  

 Pri tvorbe u ebnice sme využili dostupnú odbornú literatúru (u ebný text 

dop ame jej preh adom); okrem vlastných príkladov (zastúpených hlavne 
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v hovorovom jazyku) sme použili príklady z umeleckej literatúry,  

zo žurnalistických textov; erpali sme z odborných publikácií a gramatických 

príru iek. Na základe adekvátneho prekladu sa snažíme vysvetli  dôvody ( asto 

odlišnej) realizácie slovesného deja v sloven ine a talian ine, objasni  využitie 

a funkciu jednotlivých slovesných kategórií. 

 Vysokoškolská u ebnica je ur ená predovšetkým študentom slovakistiky 

a talianistiky filozofických, pedagogických a filologických fakúlt (má prehlbova  

ich poznanie a ako u ebná pomôcka pomáha  im v h adaní nových informácií, 

vies  ich k  osvojovaniu poznatkov, k vytváraniu vlastných  názorov a koncepcií), 

u ite om, lingvistom, translatológom a všetkým záujemcom o porovnávaciu 

jazykovedu.  

 Publikácia vychádza ako jeden z výstupov v rámci projektu VEGA  

. 1/0551/16 Hybridita v jazyku, texte a translácii (hlavná riešite ka PhDr. Anita 

Hu ková, PhD.). 

 Záverom úvodných slov je akiste na mieste po akova  sa za cenné rady 

a recenzentské posudky slovakistkám prof. PhDr. Kataríne Šebovej-Maruzsovej, 

PhD., a doc. Dr. Tünde Tuškovej, PhD., slovakistovi a talianistovi PhDr. Ivanovi 

Šušovi, Ph.D., a jazykovej korektorke za taliansky jazyk Dott.ssa Patrizii Prando, 

PhD. 
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